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AHHOTAIIUA

J’KuBoTHOBOJUECKAsI IEKCHKA C1a00 M3yUyeHa B IMANeKTax aBapckoro sa3bika. [loaTtomy cOop,
OMHCaHUE U KIacCU(UKAIISA 3TON JEKCUKH B IIAHE MPOUCXOXKIECHUS UMEET BAKHOE HAYYHOE U
MPAaKTUYECKOE 3HayeHHE. bBoJIbIIOEe KOJIMYECTBO TEPMUHOB W IMOHATHI >KHUBOTHOBOIYECKOM
JEeKCHKH OeccleqHo wucye3aeT. B 1maHHON cTaThe BIEPBBIC pPacCMaTPHBAIOTCS Ha3BaHUS
KUBOTHOBOJYECKOU JIEKCUKU CAJIaTaBCKOI0 JUAJIEKTa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 KYMBIKCKOI'O SI3bIKA.
AHann3 BBIIICONMCAHHBIX HAa3BaHWHM >KMBOTHOBOJYECKOM JIEKCHMKH CaJaTaBCKOTO JHAJIEKTa
CEBEPHOr0 HapeuMsi aBAPCKOTO A3bIKA IMOKA3bIBAET, YTO OJHUM W3 UCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHUS
SIBJISIETCS] KYMBIKCKUU s13bIK. OTMEYaeTcsi, YTO B TOBOPAX OTPACIEBas JEKCHKA COXpAHEHA JIyyYllle,
YyeM B JIMTEPATYpPHOM aBapCKOM s3bIKe. IIpy yCBOEHMH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB ITPOMCXOJMII
Pa3HOCTPYKTYpHBIH TIpoliecc aganTanuu. JIEKCMYeCKHe JJIEMEHTHl MPUCIOCOOMINCh K
(dhoHeTnyecKuM 1 MOPGOJIIOTHIECKUM HOPMaM CajlaTaBCKOTO JHAJIEKTa aBAPCKOTO S3bIKA.

JI.]'[H HUTUPOBAHUA B HAYYHBIX HCCJICA0BAHUAX
AxaBoBa A.l. HCKOTOpHe KYMBIKCKHE TCPMHHBI B JKMBOTHOBOJUYECKOM JIEKCHUKE

caaTaBCKOro JuajekTa aBapckoro sizbika // Kynerypa un nnsmmmsanus. 2022. Tom 12. Ne 4A. C.
188-193. DOI: 10.34670/AR.2022.73.75.026
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BBenenue

Ha nanmume 60raTtoii )XHBOTHOBOJYECKOH JICKCUKU B aBAPCKOM SI3BIKE U JMAJICKTaX YKa3bIBACTCS
B MmoHorpadusix C.M. Xaiimakosa [Xaiinakos, 1973], A.E. Kubpux u C.B. KomzacoBa [KubOpuk,
Komzacos, 1990].

Haxonmsick B HEMOCPEACTBEHHOM COCEICTBE C KYMBIKCKHM SI3bIKOM, CAJIATABCKUM JHAJICKT
CEBEPHOTO Hapeuus aBapCKOro S3bIKa 3a MHOTOBEKOBYIO HMCTOPHIO BOOpasl B ce0si 3HAUUTEIHHOE
KOJIMYECTBO JICKCHUECKOTO0 MaTepualia M3 ATOro s3blka. BMecTe ¢ TeM HEKOTOpbIE THOPKHU3MBI
MPOHUKJIX TIOCPEJICTBOM aBapCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKa. VICTOYHHKOM 3aMMCTBOBAHHS B OCHOBHOM
OBLT KYMBIKCKHH SI3BIK, C HOCUTEIISIMA KOTOPOTO CaJlAaTaBCKUE aBaPIIbl UMEIH SKOHOMHYECKHUE CBS3H.

OcHoOBHAaA 4aCTh

B crnoBapHOM cocTaBe callaTaBCKOTO JMAJIeKTa aBapCKOTO S3bIKa BBIAEISIETCS 3HAYUTENbHBIH
IJ1acT 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, CBUIETEIbCTBYIOIINN 00 MHTEHCUBHBIX KOHTAKTaX C POACTBEHHBIMU
Y HEPOJICTBCHHBIMH HAPOJIAMHU.

PaccMOTpUM KyMBIKCKHE JIEKCUYECKHE 3alMCTBOBAaHHUS B CaJaTaBCKOM JHAJIEKTE aBapCKOTrO
S3BIKA.

HasBanue 6yeva («OBIK-TIPOM3BOIUTEINb, Oyraii») callaTaBCKUM TUAJICEKTOM 3aMMCTBOBAaHO H3
KYMBIKCKOTO $3bIKa. B 3TOM jk€ 3HaYe€HHUM OHO BCTPEYAETCS HE TOJBKO B KYMBIKCKOM, HO U B
azepOail/pKaHCKOM  sI3bIKE  (a3epOalKaHCKOM, KYMBIKCKOM 0Oyeba — «OBIK-TIPOU3BOIUTEINDY ).
[TockonbKy canaTaBCKUW AUANEKT TPAHUUUT C KYMBIKCKUM SI3BIKOM, BUAMMO, 3aMMCTBOBAaHHE
MPOM30ILIO0 Yepe3 Hero. B pa3nuuHBIX BapHaHTax 3TO 3aMMCTBOBAaHUE BCTPEYAETCS M B APYTUX
JareCTaHCKUX fA3bIKaX M Jake B pyccKoM si3bike (Oyrait). OgHaKko cienyeT yTOYHUTh, MMEHHO Yepe3
MOCPEACTBO KAKOTO TIOPKCKOTO SI3bIKa OHO 3aMMCTBOBAHO JIPYTUMH J1are€CTaHCKUMHU S3bIKAMH.

B roBopax canmaTaBCKOTo AMajeKTa BCTPEYArOTCs pa3Hble BapuaHTHI 3TOro cioBa. K mpumepy, B
WHXOBCKOM, YHPKATHHCKOM, MEXEJIBTHHCKOM U Ka30€KOBCKOM TOBOpax — 60ocva, a B
HUKHEAPaJACPUXCKOM — Oy2bd.

HaszBanue wixwvu («raOyH») callaTaBCKUM JHUAJEKTOM 3aWMCTBOBAHO M3 KYMBIKCKOTO SI3bIKA.
Opnako, nmo MHeHuto P.A. AOaynmemxuaoBOH, B roBopax HOKHOIO Hapeuus aBapCKOro s3bIKa
(aHIIPOCMHCKOM, TAIICKOM, YaJaKol0OCKOM) wuixvy W (TIEOCIIMHCKOM, TOMOPHHCKOM) UAIXbl,
BO3MOJKHO, MTPOHUKJIO U3 a3epOaiPKaHCKOTO sI3bIKa (Cp. uixsl) «TadyH» [AOmynmemxkumaosa, 2007,
120].

B canaraBckoM AuaneKkTe MOYTH BO BCEX TOBOPAX — UIXblU, & B KUJIATIMHCKOM T'OBOPE — 2/1Xbe.

B KyMBIKCKOM $sI3BIKE 50y — «KJIsT9ay», a azepOaipkaHCKOM tabbl. COOTBETCTBEHHO, CaJaTaBCKUM
TUANIEKTOM 0y («KJIST4a») 3aMMCTBOBAHO M3 KYMBIKCKOTO SI3bIKa, a, OJIM3KOPOJICTBEHHBIM aBapCKOMY
SI3BIKY OCKTHHCKUM — U3 a3epOaifpkaHCKOTO — 1iabbl «Kisda». B camaTaBCKOM JUANIeKTe 5£0) B IPSIMOM
3HAYCHUHU O03HAYACT «KJITYa», a B IEPEHOCHOM — «JICHUBBIA YEIIOBEK». B MHXOBCKOM, YMPKATHHCKOM,
MEXENbTUHCKOM U KWIATIMHCKOM TOBOpPax CallaTaBCKOro JuajekTa — 60 («kig4ay), a
HIKHEApaJepUXCKOM, Ka30€KOBCKOM TOBOpPAxX M B aBAPCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE — 0.

B aBapckoM UTepaTypHOM SI3BIKE 1ypeba — KAHOXO/Ib». A B OOJIBIIMHCTBE TOBOPOB CalaTaBCKOTO
IUaliekTa — liopeva. B HWKHEapaJepuXCKOM TOBOpPE CalaTaBCKOTO TUANEKTa, KaKk M B aBapCKOM
JUTEPATypHOM SI3bIKE, Uypeba — «MHOXOAb». B canmaraBckoM nuasnekTe oOpa3oBaHbl HOBBIE CIIOBA Ha
0a3e TIOPKCKOTO tiopeba (KyMBIKCKOTO tlopeba, a3epOalKaHCKOTO topeba («uHOX0AbY)). K mpumepy,
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B HMHXOBCKOM, YHMPKATUHCKOM, MEXEJIbTUHCKOM U Ka30eKOBCKOM TOBOpax — uopebauo, a B
HIDKHEApaZepUXCKOM U B aBapCKOM JIMTEPATypHOM SI3bIKE — ropevayy («uHOxozeny). Takum sxe
0o0pa3oM, B ”HXOBCKOM, YHPKAaTUHCKOM, MEXEIIbTUHCKOM M Ka30€KOBCKOM I'OBOpax topebabauune —
«MHOXOJIbIO», a B HIDKHEAPaJEPUXCKOM TOBOPE CajIaTaBCKOro JMajeKTa U B aBAPCKOM JIMTEPATYPHOM
A3bIKEe — Uypevadauune. B XyH3aXCKOM JMaNeKTe aBapCKOrO s3bIKa MOYTH BO BCEX TOBOPAX —
H0P2SLaAAYUHU.

JlexceMa ropewva peCTaBIeHa MOYTH BO BCEX JIar€CTAHCKUX M HAXCKHX SI3BIKAX.

B roBOpax canaTraBCKOro IMaleKTa TIOPKCKOE CJIOBO opdek (KYMBIKCKOE — 0bpoeK; —
a3epOalKAHCKOE 0bpPOabK) — «YTKa» HMEET pPa3Hble BapUAHTBI: B HMHXOBCKOM, YHPKATHHCKOM,
MEXEIbTUHCKOM, Ka30€KOBCKOM TOBOpaX H B AaBapCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE — OpOEK,
HUKHEapaJepUXCKOM FOBOPE — ypoex.

Tropkckoe Ha3BaHUE Xba3 («TyChy») (KYMBIKCKOE — Kba3, azepbaitkanckoe — 2a3 («rych»)) MOIJIO
OBITh 3aMMCTBOBAHO CAJIATABCKUM JAHAJIEKTOM U3 KyMBIKCKOTO s13bIKa. OHO B TaKOM e (DOHETHIECKOM
00JIMKe HAaJMYeCTBYET U B HEKOTOPBIX APYTUX JarecCTaHCKUX s3blkax. Bo Bcex roBopax v AManeKTax
CEBEPHOT'0 Hapeurs 1 B CaMOM aBapCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE HET BAPHAHTHOT'O YIOTPEOIEHHS CI0Ba
xva3. OIHAKO B aHJAIATBCKOM M KapaxCKOM JHAaJeKTaX FOKHOTO HApEeuusl aBapCKOro s3bIKa HM3-3a
OTCYTCTBHS COTJIACHOTO [Xb]| BMECTO HEr0 YHOTPEOISIOT [X]: Xa3 — «TyChy.

3anMCTBOBAaHHOE M3 KYMBIKCKOTO SI3bIKa CJIOBO mysia («Opoasyasi cobakay) BCTpEUaeTcsl MOUTH BO
BCEX JAr€CTAaHCKHUX U B TOM YHCJIE aBapCKO-aHI0-IIe3CKUX SA3bIKaX. B KyMBIKCKOM SI3BIKE CIIOBO m)Jid
0003HaYaeT «MOPOAUCTAs, OXOTHHYBS CO0aKay, a B a3epOaiiiKaHCKOM my/ia — «JieraBas, MoHTepy». B
JIAKCKOM S3BIKE mM)J1a — «OXOTHUYbS CO0aKa», JAPrUHCKOM m)ia — «I1ec, KOOEIby, JIE3TUHCKOM myid
— «JieraBas». B aBapcko-aHI0-TIE3CKUX S3BIKAX TaKKe UMEIOTCS mapayuienu. B.M. 3arupoB Ha3eiBaeT
€ro MepCcUJCKUM 3auMcTBOBaHUMEM [3arupoB, 1987]. Ilo HameMy MHEHHIO, JAaHHOE CJIOBO
3aMMCTBOBAHO CaJIaTABCKHUM JIUAIEKTOM U JIUTEPATYPHBIM aBAPCKUM SI3BIKOM M3 KYMBIKCKOTO SI3BIKA.
Jlekcuueckoe 3HAUYCHUE TAaK)Ke MIACHTUYHO B CATaTaBCKOM JMANIEKTE U KYMBIKCKOM SI3bIKE, HEXKENU B
azepOaifpkanckoM. MmeroTest oHeTHUecKre Bapually 3TOH JIEKCeMbl B aBapCKOM JIUTEPaTypHOM
SA3bIKE M TOBOpPAxX CallaTaBCKOTO JMAJEKTa: B HMHXOBCKOM, YHPKATHHCKOM, MEXEIbTHHCKOM H
Ka30€KOBCKOM TOBOpax — /moJjid, a B HIDKHEAPaIePUXCKOM U IMTEPATYPHOM — myid.

Jlekcema xwanoa («becxBocTast cobaka») He WMeeT (DOHETHMUYCCKHX BapHAHTOB B CEBEPHOM
HapeYHH aBapCKOTO JIMTEPATYPHOTO s3bIKa. JINIIb B aHJANTAIBCKOM M KapaXxCKOM JHANIEKTaX F0)KHOTO
Hapeuusi aBapCKOTO s3bIKa BMECTO COTJIACHOTO [Xb]| yMOTpeOstoT [Xx]: xanoa — «OKUBOTHOE C KYIIbIM
KOPOTKHM XBOCTOM.

B KyMBIKCKOM $I3bIKE KbaHHa O0O3HauaeT: 1) «Kyubld, KOPOTKUI; 2) «KIWYKA KUBOTHOTO C
KyIIBIM XBOCTOM». A B a3epOailJkaHCKOM fI3BbIKE eaHOa — «KOPOTKas, HU3Kas, Kylas, ¢ KOPOTKUM
XBOCTOM co0akay. J{J1sl Ie3CKUX S3BIKOB aBapCKO-aH0-T[€3CKOU TPYIITBI HCTOYHIUKOM 3aMCTBOBAHHMS,
IpEeX/ie BCEero, sBiseTCs a3zepOailJKaHCKUN s3bIK. 37€Ch HAJIMIIO YKOHOMUYECKHE, KYJIbTypHbIE U
POJCTBEHHBIE CBSI3HU, apealibHOE PACIOI0KEHNE U 001I1ast TrpaHulla.

Crnemyer OTMETHTh, YTO HEKOTOpPHIE JIEKCEMbI JXHBOTHOBOIYECKOW JIEKCHUKH, SIBIISTFOIIUECS
M3HAYAIbHO HPAHU3MaMH, CaJIaTABCKUM JIMAJIEKTOM aBapCKOTO S3bIKa OBUTH YCBOCHBI Yepe3 TIOPKCKOE
S3BIKOBOE TIOCPEJICTBO.

B kauecTBe HpaHCKUX JIEKCUYECKUX E€OUHUI] >KMBOTHOBOIYECKOW JIEKCHKH, YCBOCHHBIX
cajlaTaBCKUM JHAJICKTOM aBapCKOTO SI3bIKAa Yepe3 TIOPKCKOE S3BIKOBOE IMOCPEACTBO, MOXKHO yKa3aTh
clenyromue cioBa: eamyul («OyWBO») — MEPCUACKUN eamuis — «OyHBOI» (Cp.: KYMBIKCKUN eamuul —
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«OyiBOi, OyiBoyMIIAa», a3epOalKAHCKHK Oxcamviue — «OyiBoimna»). HaydHblii uHTEpeC
MPEJCTABISET TO, YTO B ayciayTe NaHHOU JIEKCEMBI B CaJaTaBCKOM JMAJIEKTE MTOYTH BO BCEX TOBOPAX
MOSABJISAETCA [wy] BMECTO OXKHUJIAEMOro COIJIacHOTO [wt]. B camaTtaBckoM JIHalIeKTe — eamyuy, B
KYMBIKCKOM $I3bIKE — 2amuiid, a3epoaiixKaHCKOM — docambiui. Kak mpaBuiio, B 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAX
aBapCKOTO si3bIKa BCTpedaeTcs [w], a B McKOHHBIX — [wy]. Jlekcema mpeacTaBieHa MOYTH BO BCEX
JareCTaHCKUX S3bIKaX.

Jlexcema xatipan («mKeWpaH, ra3eiby») CaJaTaBCKUM JHAIEKTOM aBapCKOTO S3bIKa, BUAMMO,
YCBOCHA 4Yepe3 TIOPKCKOE SI3BIKOBOE MOcpeacTBO. I[lepcuickoe HasBanue maowcaiipan («DKeHpaH,
raseib») MOXHO CPaBHUTh C KYMBIKCKUM JicatipaH <«JKehpany», a3epOallJpKaHCKUM OoicelipaH
(«mkeiipan, razenb»). HazBanue 3aMMCTBOBaHO BCEMU JTar€CTAHCKUMHU SI3bIKAMH.

Hazpanue mumap («yXxom 3a CKOTOM»), 3aUMCTBOBaHHOE CaJIaTaBCKUM JUAJIEKTOM U3 KYMBIKCKOTO
SI3bIKA, BUJIMMO, TO’KE BOCXOJUT K UPAHCKOMY UCTOYHHKY, & HIMEHHO — K MIEPCUICKOMY SI3BIKY.

Jlexcema yoaman («ctrapuuii yabaH») 3aMMCTBOBaHa CAIATABCKUM JUATIEKTOM Yepe3 KYMBIKCKOE
S3bIKOBOE TOCcpeAcTBO. (CIIOBO HAIMUYECTBYET IMOYTH BO BCEX aBapO-aHIO-LIE3CKUX SI3bIKaX U IO
MIPOUCXOXKACHUIO SIBIISIETCS UPAHCKHM.

3akioueHue

Jns  OONBIIMHCTBA  JareCTAaHCKUX  S3BIKOB  OCHOBHBIMH ~ MCTOYHHKAMH  JIGKCHYECKHUX
3aMMCTBOBAaHUI SBJAIOTCA  apaOCKUM, TIOPKCKME, HWPAHCKUE U PYCCKUH SA3bIKU. AHamu3
BBIIICONMCAHHBIX HA3BaHUI JKHBOTHOBOAYECKOM JIEKCUKH CaJIaTaBCKOI0 AMAJIEKTa CEBEPHOI0 Hapeuus
aBapCKOro S3bIKa MOKA3bIBAET, YTO OJHUM U3 UICTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHUS ABJISIETCS KYMBIKCKHH S3bIK.
Kpowme Toro, B roBopax oTpacieBas JEKCUKA COXpaHEHa JIy4llle, YEM B JIMTEPATYPHOM aBapCKOM SI3BIKE.

[Ipu ycBOEHHMH 3aMMCTBOBAHHBIX CJOB IPOUCXOIWJI PA3HOCTPYKTYPHBIN IpoIecC aaarTalyu.
Jlexcuueckue SJIEMEHTHl MNPUCIOCOOMINCh K (POHETHMUECKHMM U  MOp(OJIOTMYECKUM HOpMam
CaJIaTaBCKOI'0 AMAJIEKTa aBapCKOTO sA3bIKA.
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Abstract

Livestock vocabulary is poorly studied in the dialects of the Avar language. Therefore, the
collection, description and classification of this vocabulary in terms of origin are of great scientific
and practical importance. A large number of terms and concepts of livestock vocabulary disappear
without a trace. In this article, for the first time, the names of the livestock vocabulary of the Salatav
dialect, borrowed from the Kumyk language, are considered. An analysis of the names of the
livestock vocabulary of the Salatav dialect of the northern dialect of the Avar language shows that
one of the sources of borrowing is the Kumyk language. It is noted that in the dialects the branch
vocabulary is better preserved than in the literary Avar language. When assimilating borrowed
words, a multi-structural process of adaptation took place. Lexical elements adapted to the phonetic
and morphological norms of the Salatav dialect of the Avar language.
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